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Aleksis Kiven ndytelma Nummisuutarit ilmestyi
vuonna 1864 ja sai ensimmdisen valtion kirjallisuus-
palkinnon. Se siis hyviiksyttiin heti ilmestyttyiiiin
toisin kuin Seitsemrin veljestri kuusi vuotta myo-
hemmin. Kun Kivestd vehitellen tuli kulttihahmo,
kansalliskirjailija, joka oli kuin johdatuksesta tullut
tiiyttiimiiiin alkuperdisen suomenkielisen kaunokir-
jallisuuden aukon suomen kielen emansipoitumi-
sen vuosikymmenelld, niiistii kahdesta teoksesta tuli
kansallisia merkkiteoksia, joiden tunteminen luet-
tiin suomalaiseen yleissivistykseen kuuluvaksi - ja
luetaan vieldkin. Tiissii mielessd niistd tuli kansallis-
teoksia ja Nummis uut ar ei s t a siis kansallisniiytelmii.

Kansallisniiy.telmdn aseman Kiven komedia on
saanut myos suosiollaan: se on ylivoimaisesti paine-
tuin suomalainen niiytelmii liihes puolen miljoonan
painoksellaanr ja todenniikoisesti myris esitetyin,
koska se on esimerkiksi Kansallisteatterin historian
suosituin kotimainen ndytelmui2. Niiy.telmiiii lienee
esitetty palj on myris harrastaj aniiyttiimdi lld, koska
se muistuttaa erehdyttdvdsti kevyttii kansankome-
diaa. Runsas esittdminen on luonut voimakkaat mie-
likuvat niiyttiimohahmoista ja milj<iistii - perinteen,
joka onvarmasti vaikuttanut mycis ndytelmiin filmati-
sointeihin.

Nummisuutarien erityisasemaa ja suosiota todis-
taa lisiiksi sen filmatisointien lukumddrb: se on muu-
tettu elokuvaksi kolme kertaa, aina kun elokuvan
teknologia on edennyt vaiheeseen, jolloin niiy-
telmdstd on voitu tehde entistii tiiydellisempi versio.
Mykiin elokuvan ohjasi Erkki Karu 1.923, iiiinielo-
kuvan Wilho Ilmari 1938 ja vdrielokuvan Valentin

Yaala1957 . "Ijuden" suomalaisen elokuvan aikana
niiyelmiiii ei valitettavasti ole filmattu, vaikka siitd
on teattereissa esitetty uudenlaisia tulkintoja.

Niiytelmiin ristiriitaiset ainekset
Nummisuutaril ei ole ylevd draama, jollainen ensi-
ajattelemalla tuntuisi parhaiten sopivan jonkin kan-
san omimmaksi niiytelmiiksi. Siinii ei ole isiinmaalli-
sia painotuksia ainakaan suhteessa muihin kansoi-
hin tai toisinajatteleviin. Niiytelmiissii ei itse asiassa
oteta lainkaan kantaa mihinkiiiin suomalaisuutta
korostavaan ideologiaan tai muiden ihmisryhmien
huonommuuteen tai paremmuuteen. Sen suurimpa-
na ansiona on Fredrik Cygnaeuksen kannanotoista
liihtien pidetty sit5, etta sen suomalaisia - eli
hiimiiliiisiii tai uusmaalaisia - kuvataan realistisesti,
mutta komedialle sopivassa idealistisessa kehyk-
sessd, joka sisiiltiiii aristotelisen loppuratkaisun,
sovinnon, jonka jiilkeen mikddn asia ei jiiii askamrt-
tamaan lukijaa tai katsojaa. Ndytelmin realismi vas-
taa hegeliliiis-snellmanilaisen estetiikan ihannetta,
jonka mukaan draaman henkil<iiden tulee olla mo-
nipuolisia j a rikkaita luonteita.3

Niiytelmiin henkiltit ovat monipuolisia, suoras-
taan monikasvoisia,joten tdssd suhteessa kuva Suo-
men kansasta ei muodostu yksioikoiseksi. Niiy-
telmdssd on kuitenkin paljon aineksia, jotka ovat
ristiriidassa yksinkertaisemman kansallishengen -
"wlgaari-isdnmaallisuuden" - kanssa ja joista syn-
tyy ongelmia, kun rakennetaan ihannesuomalaista.
Sen tarina perustuu hrilmriyteen, yksinkertaisuu-



teen, tolkuttomaan alkoholinkiiyttoon ja rahanah-
neuteen: Esko uskoo, ettd Karrin kasvattitytdr
Kreeta on mieltynyt hdneen, ja Eskon yhtn tyhmii
is6, Topias, sopii naimakaupan Karrin kanssa kan-
nuja tyhjennellen. Aiti, Martta, puolestaan yllyftae
poikaansa alaikdisend naimisiin, jotta tiimd saisi naa-
purin korpraalin 500 riksin perinn<i,n ennen per-
heen kasvattirytilfta Jaanaa. Esko liihtee viekkaan
puhemiehensii Mikko Vilkastuksen kanssa Karriin
japalaa sieltii tyhjin toimin, niin kuin odotettavissa
on. Eskon veli, Iivari, liihetetiiiin Hdmeenlinnaan
ostamaan jdlkihiititarpeita, mutta siellii hiin kohtaa
enonsa Sakerin, juopon virastaan erotetun poliisin,
jonka kanssa ryyppea kaikki rahat. Niiytelmiin ai-
noa nuhteeton ihminen on Jaana, jonka is6, Niko,
on aikanaan karannut merille ja jiittdnyt perheensai
oman onnensa nojaan. Niko toimii kuitenkin tari-
nassa pelastavana enkelind, koska hdn toimittaa
Qrttdrensd yhteen tdm[n rakastetun kanssa j a antaa
suuren sovinnon merkiksi puolet korpraalin rik-
seistd nummisuutarin onnettomalle perheelle. Ker-
tomus ndistd ihmisistii onkaksi- tai oikeastaankolmi-
jakoinen, sillii se seuraa sekii Eskon ettd Iivarin
vaiheita ja palaa ennen niiitii kotiin selvittdmddn,
mitii siellii on tapahtunut. Kertomukset yhdistyviit ja
huipentuvat suureen sovintoon kotipihassa.

Kivelle suomalaisuuden ihannoiminen ei vield
ollut ongelma, sillii hiin ei suinkaan ki{oittanut kan-
sallisniiytelm dA v aan komedian.a Suomen suuriruh-
tinaskunnassa hdn ei kammoksu veniiliiisiii, koska
Eskokin on valmis myymiidn itsensS "ryssdlle sa-
taan plootuun", eikd muunkaanmaalaisia, joista
p2iiiasialliset tiedot saadaan Nikon piiiitttimistd meri-
miesj utuista. Nummisuutarin perhe j a muut suoma-
laiset ovat osalaajaamaallmaa, jossa ainoat vapau-
den rajoitukset ovat henkiloiden omassa piiiissii ja
omien toimien seurausta. Ihmisen on tehtdvd suun-
nanvalintansa jo melkein kotipihassa, kuten symbo-
linen tienhaara osoittaa. Muut ihmiset voivat neu-
voa, mutta heillii voi olla siihen suuresta halusta
huolimatta viihiiiset kyvyt ja pinnalliset tiedot kuten
kanttori Sepeteuksella.

Kiven niiytelmdn eldvyys, todellisuudentuntu ja
huumori syntyviit juuri mainitunkaltaisista aineksis-
ta, joilla viiltetiiiin henkiltiiden ja tapahtumien ihan-
nointi. Vasta loppusovinnossa, konsensuksessa,
Kivi upottaa realisminsa idealismiin. Cygnaeus pi-
tiiii pitkiii ruoropuheluja suomalaista todellisuu-
dentuntua lisiiiiviniis; samaan suuntaan vaikuttaa
mycis se, ettii Kivi on pyrkinyt esimerkiksi niiy-
telmdn aikarakenteen realismiin: Eskoa odotetaan
Karrista takaisin vasta runsaan kolmen viikon
pddstd, jotta hiin ehtii kuulutusten kautta naimisiin
asti. Iivari puolestaan hummaa kaupungissa viikon.
Tiillaisten ratkaisujen vastapainoksi niiytelmiissii
on oikeastaan yksi ainoa saffuma, Nikon ihmeelli-
sen oikea-aikainen saapuminen tytiirtiiiin pelasta-
maan. Sitiikin tosin ennakoidaan niivtelmdn alussa.

Jos Kiven niiytelmiistii etsii kansallista ideologiaa6
tukevia piirteita, ptdhuomio kiinnitryy sovinnolli-
seen loppuun. Siinii Kivi tekee omassa niiytel-
mdssddn sen, mitd elokuvat myrihemmin tekevdt
paljon perusteellisemmin : lakaisee ristiriidat maton
alle. Esko jiittdytyy suutaroimaan yksin eli eristiiy-
tyy yhteiskunnasta, Iivari liihetetiiiin sopeutumatto-
mana merille ja Marttakin osoittaa vdhentdneensd
epdluuloaan muita ihmisid kohtaan. Nikosta tulee
positiivinen hahmo, ja hiinen vanhat syntinsii ja
luonteenpiirteensd muutetaan hyvyydeksi. Oike-
astaan ainoa, joka ei muutu, on juoppo Sakeri.
Hdnet on kuitenkin suljettu jo aiemmin niin tehok-
kaasti toimivan yhteison ulkopuolelle, ettd hdnen
paheestaan ei ole kenellekiiiin mitiiiin vaaraa. Ai-
noa, jota kertomuksessa rangaistaan, on Mikko,
veijari, jonka Sepeteus tuomitsee ontumaan lop-
puiSkseen.

Yksinkertaistamisen "pakko"
Elokuvissa on enimmilldiinkin jiiljellii en66 puolet
ndytelmdn repliikeistii, koska teatterielokuvan stan-
dardipituus on pakottanut karsimaan sekd tarinaa
ettii henkiloitii. Idealisoimisen kannalta tdllainen
"pakko" on pelkdstddn onnellista, koska se suo
mahdollisuuden poistaa edes osan ihanteiden kans-
sa ristiriidassa olevista aineksista ja muuttaa ndy-
telmiiii "kansallisempaan" suuntaan. Lisdksi eloku-
va taq'oaa omia tyylikeinojaan draamatekstin ja teat-
terindyttelemisen rinnalle joidenkin asioiden ko-
rostamiseksi tai hiiivyttiimiseksi.

Nummisuutarien kolme rinnakkaista tarinaa -
Eskon ja Iivarin retket sekh Jaanan kiirehtiminen
naimisiin - eivdt sovi klassisen elokuvan lineaarisen
kerronnan konventioon7, mistd saatiin vielii yksi
syy muokata niiytelmiiii uuteen uskoon. Muutosten
vastavoimana on kuitenkin niihtiivissii uskollisuu-
den vaatimus, joka ei salli radikaalia uudelleenkir-
j oittamista vaan stiilyttiiti "pyhimmiit" repliikit, esi-
merkiksi Eskon monologin Eskokreetasta ja Kree-
taeskosta, ja tutuimmat tapahtumien kddnteet.

Kiven tuotannossa on kieli ollut kaikkein pyhin.
Paitsi repliikkien karsimista siihen ei ole juuri puu-
tuttukaan kahdessa ddnielokuvaversiossa. Myktis-
sd elokuvassa on vdliteksteihin mahtunut vain viiti-
sen prosenttia ndytelmdstd, joten sen suhde Kiven
kieleen on erilainen. Kielen jiilkeen tarkimmin
vaalittuja ovat henkilohahmot, jotka ovat realistisuu-
destaan huolimatta vahvasti tyypiteltyjii. Kaikki elo-
kuvat karsivat pois viihiiisimpiii siwhenkiltiitd, mut-
ta vain Vaala lisiiii yhden henkildn, kapakan isdn-
ndn, joka heittaa Iivarin ja Sakerin kadulle Hii-
meenlinnassa. Keskushenkiloistii kaksi on ylitse
muiden, sillii vain Eskon ja Martan osuudet eloku-
vien vuoropuhelusta ovat selvdsti suuremmat kuin
niiytelmiissii; heidiin sanansa ovat sdilyneet parem-
min kuin muiden. Tosin on huomattava, ettd naisilla
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ei niiytelmiissii ole paljonkaan sanansijaa: kun Es-
kolla on yli viidennes kaikista repliikeistii, Martalla
on vain 4 prosenttia. Tiimii onkin ldhes iidnetrin
uhka ja keskus tarinan miesvaltaisessa maailmassa.

Helsingin Sanomat kirjoitti Ilmarin elokuvasta:
Kiven kuolematon komedia lienee suurenkin ylei-
srin mielessd kiteytynyt niin jiirkkymiitt<imiiksi
kokonaisuudeksi, ettei sen elokuvaajalta voi vaa-
tia uskallusta siirtyii liikaa filmin kaikkien mah-
dollisuuksien tielle - ja mielikuvituksen kiiytt<i
voitaisiin helposti tulkita mielivaltaisuudeksi
klassillista aihetta kohtaan.8

Tdmii tarkoittaa keytannossd sitd, ettd huolimatta
elokuvan omista keinoista, kuten leikkauksesta tai
kuvakokojen vaihtelumahdollisuudesta, Nummi-
suutarien tarinan kerronnassa niitii kiiytettiin sdds-
teliii2isti, teatterinomaisuutta tavoitellen. Nykykatso-
jasta saattavat esimerkiksi Karun elokuvan keinot
niiyttii?i rohkeilta, jopa avantgardistisilta, mutta aika-
laisille ne olivat normaalia - tosin taitavaa - mykdn
elokuvan kerrontaa. AAnielokuvat taas pitiiytyiviit
ihmiskeskeisyydessd, mikii tarkoittaa replikoinnin
pysymistii piidasiana. Kiven kansallisniiytelmiiii ei
haluttu loukata tekemiillii siifii liian "elokuvallista".

Yksinkertaistetut tarinat
Mitii niiytelmdn tarinasta sitten poistettiin? Muun
muassa osa realismia ja osa symboliikkaa, sillii Karu
luopuu ajallisesta kolmen viikon kehyksestd ja
Vaala Eskon ja Iivarin kahtaalle suuntautuvista ret-
kistd antaessaan heiddn lbhted samaan suuntaan.
Muuten elokuvat ovat melko yksituumaisia poistois-
saan. Kahdessa ensimmdisessd eivdt Topiaksen
perheen alkuvaiheet, Nikon poissaolon ja paluun
syyt, Iivarin aggressiiviset purkaukset eiki met-
sdssdjalkansa loukanneen Mikon tuominen nummi-
suutarin pihaan ole niin terkeita, ettd ne pitiiisi ker-
toa. Sisiillcille ja nimenomaan henkilokuville niimiija
erridt muut poistot merkitseviit melkoista silottelua.
Kerronnan kannalta merkittiiviiii on myos kahden
ennakoinnin poistaminen: katsoja ei osaa odottaa
Nikon pelastavaa ilmestymistii eikii sita, etta Kreeta
on menossa naimisiin toisen kanssa. Tiim[n Mikko
ilmoittaa niiytelmiissii "itsekseen" suoraan yleisolle.
Vaalakin jiittiiii Nikon taustan ja mahdollisen saapu-
misen kertomatta ja unohtaa Mikon metsdkohtauk-
sen j61keen.

Ideologisesti tdrkedn loppusovinnon perusteluil-
le tekevdt kaikki elokuvat saman karhunpalveluk-
sen. Sovinto saa alkunsa siitii, ettii Niko saa kuulla
vaimonsa antaneen kuolimuoteellaan hiinelle an-
teeksi merille karkaamisen ja perheen hylkiiiimi-
sen. Tdstd liikuttuneena hiin pelastaa my<is nummi-
suutarin perheen uhkaavalta perikadolta. Elokuvat
ovat ratkaisseet ongelman jiittiimiillii Nikon puh-
taaksi pulmuseksi, mutta latistaneet samalla loppu-
ratkaisua emotionaalisesti. Loppukohtaus, joka

Wilho llmari: Nummisuutarit (l 938).
Kuva: Suomen Elokuva-arkisto

niytelmdssd on suuren ihmisjoukon seisoskelua, on
selviistikin ollut elokuvantekijoille ongelma, koska
sitd on haluttu lyhentiiZi erityisen paljon.

Ainoat lisiiykset Kiven tarinaan ovat Arffuri Jiirvi-
luoman jaltai Karun sepittiimiii. Niis6 toisessa Martta
muistelee Eskon olleen jo pienenii tyhmii ja istu-
neen yllytyksestd muurahaispesdssd ja toisessa,
mykiin elokuvan epilogissa, parrakas Esko suutaroi
pirtissii vuosia mycihemmin porsas sylissiiiin. Niiin
elokuva ei luota pelkkiiiin Eskon lupaukseen olla
menemdttd naimisiin vaan vahvistaa sen kuvin.

Ahtaampi maailma
Liihiluku paljastaa Kiven niiytelmdn vahvan logii-
kan, jossa tapahtumat on perusteltu psykologisia ja
yhteiskunnallisia syitii myriten. Esimerkiksi juonen
kiiynnistiijii, korpraalin testamentti, ei vaikuta ih-



meelliseltA, kun naapurissa tiedetidn olleen taiteili-
jan vikaa, olihan hiin sepittiinyt viirssyjii, joita Esko-
kin osasi. Hiin oli siis luonteeltaan hieman arvaama-
ton ja muista poikkeava. Samoin ei Martan mddrdtie-
toisuus, jolla hiin naittaa poikaansa, ole missiidn
suhteessa ristiriitainen hdnestd muuten annetun
kuvan kanssa. Perheen miesten toimissa taas alko-
holi vie monet sattumat realismin puolelle.

Oikeastaan mikdin muu ei ole ylliitys kuin Nikon
saapuminen tdsmdlleen oikealla hetkellii. Niiy-
telmdn hermeneuttinen, salaisuuksia siiilyttiivii linja
on huomattavan suppea.e Koska monet vihjeet ja
luonteenkuvaukset ovat kuitenkin ndenndisen
merkityksettrimissii repliikeissd, on niiden karsimi-
nen aiheuttanut logiikan heikkenemistii. Tiimii ei
oikeastaan ole ongelma kansallisen ideologian
kannalta, sillii elokuvat osoittavat ndin luottavansa
katsojien alkuperiiistekstin tuntemukseen ja muut-

tuvat nimenomaan ndytelmdfilmatisoinneiksi er-
vdtkd viime vuosisadan kansaneldmdn kuvaajiksi.

Ideologisesti keskeinen muutos on sen sijaan se,
ettii repliikkien karsimisen mytitd ovat hdvinneet
Itihes kaikki "tarpeettomat" viittaukset ulkomaail-
maan. Ekonomisessa kerronnassahan ne ovat ajan-
hukkaa ja turhaa informaatiota, joka ei vie pddker-
tomusta eteenp din. Nummisuutarien maailman kan-
nalta ne ovat kuitenkin erittiin tdrkeitd, koska kyldn
ulkopuolelta kuullut jutut ja muistelukset tekevdt
siifj osan suurta, avointa maailmaa. Elokuvien maail-
ma on ndin ollen sisddnpiiinliimpiiivii, niiden diege-
sis hermeettinen. Kansallisen ideologian represen-
taationa se merkitsee eristymistd saarekkeeksi suu-
ressa maailmassa. Tdssd yhteydessii on merkille-
pantayaa, ettii kaikki elokuvat on tehty itsendisessd
Suomessa, kun taas ndytelmd on kirjoitetru Suomen
suuriruhtinaskunnassa. Onko kyse siis jonkinlai-
sesta kuoreen sulkeutumisesta?

Kivi-kultti
Nummisuutarlen filmatisoinneissa on kuitenkin
ndhtdvissd monenlaista uskollisuutta Kivelle ja niiy-
telmiille. Aanielokuvat ovat uskollisia kansalliskir-
jailijan kielelle, ja Ilmarin elokuvan tekemistd pe-
rusteltiin uuden teknologian kyvyllii viilittiiii se kat-
sojalle:

Ja nythiin, Sinikuvauksen aikakaudella,'Nummi-
suutaritkin' saa avukseen puhutun sanan, ja tdmd
lisd on Kiven alkuperdisteoksen kysymyksessii o1-
len sittenkin hyvin tiirkeii. Sillii niin kuin 'Nummi-
suutarien' ihmiset puhuvat, voivat vain Kiven ihmi-
set puhua: heidiin ruorosanojensa taiteellinen pi-
toisuus on omassa laadussaan saal.uttamatonta.r0

Kuitenkin Toivo Siirkk6, SF-elokuvan kiisikir-
joittaja, keksi elokuvaan yli 30 uutta repliikkiii, kun
taas Vaalan elokuvassa sellaisia ei ollut kuin muuta-
ma. Vaala suoristi Nummisuutarien kerrontaa lShin-
nii repliikkej ii karsimalla j a uudelleen j iirj esttimiillii.

Toinen kunnianteon tapa liittyy hdnielokuvien
kuvauspaikkoihin, joiden valinnassa on ndhtdvissd
selviiii pyhiinvaellusmentaliteettia. Ilmarin elokuva
kuvattiin Nurmijiirvelld, Kiven kotiseudulla, jolta
Tarkiainen on kiytiinyt suuren osan ndytelmdn ni-
mistcistdrl, ja oikeassa Hlmeenlinnassa, mikd todis-
tetaan aseffamallaNiko ja Eerikki kuvaan linnataus-
tallaan. Ilmarin kuvat ovat kiinnostavassa ristiriidas-
sa sisdkuvien kanssa, jotka on kuvattu studiossa
siten, ettd katsoja aivan varmasti havaitsee keinote-
koisen miljoon. Vaala kuvasi elokuvansa maaseutu-
kuvat Nurmijiirven Palojoella, rrrutta kaupunki-
miljtioltii vaadittiin niihtiiviisti museaalista autentti-
suutta, koska taustaksi valittiin Luostarinmiien kiisi-
tyoliiismuseo Turussa. Hiin pyrki mahdollisimman
paljon ulkokuviin mutta joutui siiiiolojen vuoksi
kuvaamaan melko suuren osan elokuvastaan stu-
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30Juvulla Esko muuttuu traagisen ylevrilci hahmoksi.
(llmari: Nummisuutarit , 1938). Kuva: Suomen Elokuva-arkisto

diossa, mitd on melko vaikea havaita valmiista elo-
kuvasta, koska lavastuksenja "aidon" tilan raja hiii-
vytetiiiin taitavasti. Niiissii kahdessa elokuvassa
pyrittiin "aitouden" - joko paikkaan tai aikaan liit-
tyviin - myotii saamaan Kiven henked elokuviinkin.
Voi olla, ettd Ilmarin elokuvan studiolavastuksen
avoin keinotekoisuus on perdisin teattei-Nummi-
suutareis ta; ei aj ateltu kenenkiiiin hiiiriintyvan siita,
koska teatterin esitystraditio oli vielti 30-lurulla voi-
flrssaan.

Karun elokuva on tdss?i suhteessa erilainen.
Vaikka se on kuvattu Nurmijdrven naapurikunnas-
sa Lopella ja Porvoossa, sen maisemat eivdt niin-
kiiiin esitii kaunista Kived kuin kaunista Suomea.
Kohtauksiin, joista halutaan viilittyviin onnea tai
muuta positiivista, luodaan tunnelmaa taustalla nd-
kyviillii kauniilla maisemalla. Esimerkiksi Kriston ja
Jaanan kohtaamiset samoin kuin Nikon ja Eerikin
tapaaminen ovat t'dllaisia konnotatiivisen tilan tuke-
mia kohtauksia. Myos silloin, kun Esko ja Mikko
ovat menossa Karriin, he kulkevat halki kauniiden
maisemien : niiytelmiiii tuntematonta katsoj aa kulj e-

tetaan kohti yllAtysta.

Pyhimys ja
veijarit

Karun elokuva osoittaa, miten
keskeiseksi Nummisuutarien
henkiloksi Esko on aikojen
kuluessa muuttunut, sillii sen
repliikkiviiliteksteistd liihes
puolet on hdnen "sanomi-
aan". Muut henkil<it ovat Es-
ko-keskeisen maailman tdy-
dennyksiii. Koska iiiinieloku-
vissakin hdnen osuutensa on
selvdsti kasvanut, voidaan
olettaa, ettd hdneen tiivistyy
jotain keskeistd kansallisndy-
telmiin sisiillost?i.

Sekii Karu ettii Ilmari ottivat
piiiirooliin nuoren niiyttelijiin,
joka oli vastikddn tai samaan
aikaan esittdnyt Eskoa piiii-
kaupungin teattereissa, Axel
Slangus Svenska Teaternissa
ja Unto Salminen Kansalliste-
atterissa. Vaalan realistisiin ta-
voitteisiin puolestaan sopi, et-
tii hiin valitsi nuoren teatteri-
koululaisen Martti Kuninkaan
vaativaan rooliin; Kuningas
oli oikeanikiiinen ja selvisi ru-
likokeestaan arvostelijoiden
mukaan j a yleisomenestyksen
perusteella erinomaisesti. Ai-
emmatkin Eskot saivat kiittiiviit

arviot suorituksistaan, mikii tarkoittaa sitd, ettd he
tiiyttiviit teatterikonventioiden luomat odotukset.
Kolme Eskoa eiviit kovin paljon poikkeakaan toisis-
taan.

Niiytelmiin Esko on kaksijakoinen persoona,
hyviisydiimisyyden j a oikeamielisyyden ruumiillis-
tuma mutta suuttuessaan silmitiin. Yksinkertaisuu-
dessaan ja hyviiuskoisuudessaan hiin ei huomaa
Mikon petkuttavan itseiiiin eikii valehtele kuin ker-
ran, selittdessiiiin Karrille, miksi on tullut Mikon
kanssa hiiiitalon seudulle. Ulkonaisena suoruuden
merkkind hiinellii on harjastukka niin kuin isiil-
liiiinkin. Koska tyhmyydestii ja yksinkertaisuudesta
on vaikea tehdii kansallisia ihanneominaisuuksia,
ne tehdiiiin viattomuudesta, suoruudesta ja
rddnantamattomuudesta. Erityisesti tiimii niikyy
lulun SF-elokuvasta: kun 2O-luvulla Eskolle

pe-
30-

vield naurettu, vaalea ja harjastukkainen hahmo
muuttuu seuraavalla luosikymmenellii traagisen
yleviiksi hahmoksi, jota kuvataan liihikuvissa ala-
viistosta ja jonka hiusten perddnantamattomuutta
korostetaan valaistuksella. Eskon kohtalon ideolo-

oli



ginen sanoma on elokuvien kertomuksessa kuiten-
kin sama kuin Kivelld: jos ei tule toimeen ulkomaail-
man kanssa, voi vetiiytyii omiin oloihinsa - ja olla
onnellinen, kuten Karun epilogi niiyttiiii.

Koska Esko on henkisesti puolustuskyvyton ja
kokematon, on Mikon huijaus tuomittavaa toisen
hyviiksikiiytt<iii. Mikko Vilkastus on ndytelmdn ai-
noa henkiki, jota ei perinpohjin liitetii yhteison
jiiseneksi ennen loppukohtausta; hiinellii ei ole
taustaa, hdn vain on. Mikko on moderni, irrallinen
veijarihahmo, joka aivan hyvin voisi kadota lop-
puidkseen nummisuutariperheen niikopiiristii, ellei
hdn Kiven mielestli ansaitsisi rangaistusta. Elokuvis-
sa tapahtuu mielenkiintoinen asteittainen kehitys
tdssd kertomuksen kohdassa: 2O-lurulla ndytetddn,
miten Mikko katkaisee jalkansa, mutta hdntd ei endd
kanneta loppukohtaukseen, 30-luvulla hdnet unoh-
detaan metsdkohtauksen jdlkeen ja viimein 50-lu-
rulla hdnen niihdiiiin livistiiviin iloisena ja terveend
pakoon.

Kansallisen ideologian kannalta on Esko se hah-
mo, jossa suomalaisen pitiiisi niihdii itsensd - ainakin
hiinen positiivisissa piirteissiiiin. Tdstd seuraa, ettd
Mikko on ldhes nimetcin ulkoinen uhka, joka tekee
viattomalle pahaa ja jota pit[isi rangaista. Kuitenkin
hiinet j iitetiiiin iiiinielokuvissa rankai sematta. Nyt ei
kuitenkaan saa tuijottaa pelkiistiiiin tarinaa, vaan
myris kerronnan tyyliii: Mikosta tehdiidn kuvakom-
positioilla rehellisen Eskon takana vdijyvd piru, tie-
toisesti omaksi edukseen huijaava rikollinen. Ran-
gaistusta ei siis endd tarvita, koska
katsoja on jo asemoitu hdnet tuomitse-
maan. Arvostelijat kuvaustyyli teki le-
vottomiksi, ja he moittivat Joel Rin-
teen ja Helge Heralan suorituksia
heikoiksi'2, jollaisia ne eivdt suinkaan
ole.

Muista veijareista on Nikon grotes-
kista merimiehestii kaikissa elokuvis-
sa puhdistettu pelastajahahmo. Hdn ei
ole veijari kuin silloin, kun hdn tari-
nan vaatimusten mukaan tekeyryy et-
sintdkuulutetuksi varkaaksi ja piiiisee
Iivarin ja Sakerin mukana kotikyliiiin.
Mutta fi lmatisoinneissa tapahtuu vas-
takkaistakin liikettii, j a vieliipii laaj alla
rintamalla. Jos nimittdin verrataan
kahta tuoreinta elokuvaa, ntikyviit I1-
marin (Siirkiin SF:n) ja Vaalan (Orkon
Suomi-Filmin) vastakkaiset tavoitteet :

siinii missii Ilmari luottaa Siirkiin'1al-
lin" tuffuihin niiyrtelijoihin, pyrkii
Vaala irrottautumaan "vanhan koti-
maisen" leimasta vdlttiimiillii valmiita
tiihtikuvia j a keskittymiillii melko tun-
temattomien niiyttelij oiden kanssa Ki-
ven roolihahmoihin. Vaalan ratkaisu
saattaa johtua Ilmarin elokuvan piir-

teesld, jossa tuthrakin tutummat naltte[jet (Aku Kor-
honen, Siiri Angerkoski, Eino Jurkka ym.) muutta-
vat vdistdmdttd roolejaan tdhtikuvansa suuntaan.
Korhosen Topias on leppoisa veijari, Oke Tuurin
ilkikurinen Iivari samoin jne. Koko SF-elokuva kul-
kee eteenpdin futulla raiteella veijaritarinana, jossa
ei ole senkddn vertaa yllatyksia kuin ndytelmdssd.
Jos SF-tuotantoa voi sen laajuuden vuoksi sanoa
"kansalliseksi elokuvaksi", on Ilmarin filmatisointi
sitd kaksinverroin. Helsingin Sanomatkin otsikoi ar-
vostelunsa: "Nummisuutarit SF-elokuvana" I 3.

Vieraan aineksen torjuntaa
Kansallinen, Suomea ja suomalaisuutta korostava
ideologia sisiilttiii useita osa-alueita, muun muassa
kysymykset identiteetistd, itsendisyydestii j a turval-
lisuudesta, joita ei voi tdysin erottaa toisistaan. Aina-
kin niiillii kolmella on monia erilaisia representaa-
tioita itsendisessd Suomessa tehdyissii filmatisoin-
neissa.

Identiteetin ongelma olisi laajemmankin selvitte-
lyn arvoinen asia, silld se ei liity pelkiistiiiin ideaan
"yhtendisestd" suomalaisuudesta suhteessa "ulko-
maalaisuuteen" vaan maamme eri maakuntien ja
heimojen osuuteen toteutuneessa kansallisuudes-
sa. Millaiset ovat maan eri osien suhteet tiihiin yh-
tendiskulttuuriin? Ovatko esimerkiksi hiimiiliiiset
saaneet ansiotonta aryonnousua, kun heidiin
eteliihiimiiliiisen murteensa j a ldnsimurteisen van-
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han kirjakielen pohjalta luodaan kansallista huumo-
ria? Naurattavatko savolaisjutut vain ky<ikin puolel-
la, kun hiimiildisyys sallitaan salissakin? Kivihiin si-
joitti niiytelmdnsd tapahtumat melko liihellii ruotsin-
kielistii Helsinkiii sijaitsevalle suomenkieliselle
maaseudulle, Himeenlinnan "talousalueelle", jon-
ka keskuksen hiin jopa nimesi. Savolaiset voivat
tosin lohduttautua silld, ettii jos Kiven niiltelmiiltii
riisutaan kansallisen merkkiteoksen kaapu, kuva
hiimiiliiisistii ei ole kadehdittava.

Filmatisoinneissa on varsinkin teknologinen ke-
hitys ollut kansalliselle identiteetille tdrkeiden asio-
iden palveluksessa. Kun jo Karun elokuvassa voi-
tiin kuvata kaunista suomalaista maaseutua ja kau-
punkia, saatiin ddnielokuvissa suomen kieli kuulu-
maan ja vdrielokuvassa kauniit maisemat hehku-
maan. Kiinnostavaa kyll6, mykk[ii elokuvaa onkui-
tenkin kehuttu kaikkein vuolaimmin "Kiven hen-
gestii" ja kauniista luonnosta. Syy tiihiin on kaksita-
hoinen: joko mykiin elokuvan ddnet6n ilmaisu tiiy-
dennettiin omien mielikuvien mukaiseksi ihanne-
kuvaksi tai ddnielokuvat olivat ylliityksettomid, kos-
ka ne eivdt vieraannuttaneet itseddn riittdvin kauas
niiytelmiistii. Identiteetille lienee tdrkedii myos ai-
tous, ddnielokuvissa kansalliskirjailijan itsensii
ndkemdt maalaismaisemat j a Ilmarilla aito Hdmeen-
linna. Tiirkeinta aitoutta niiy,ttiiii kuitenkin olevan
Kiven kielen mahdollisimman suuri koskematto-
muus. Aitouden tavoittelu on myos turvallisuuden
tavoittelua, sillii kulttipaiktaa ja -kieltii ei kukaan voi
asettaa kyseenalaiseksi.

Itsendisyyden ja turvallisuuden representaatiois-
ta tdrkein on ulkomaailman pyyhkiminen pois pu-
heista, maailman supistaminen ndkyvhdn suomalai-
seen maalaismaisemaan. Turvallisuutta on my<is tut-
tuus, klassikkotekstissd pysyminen j a harmittomuus.
Ilmarin SF-elokuva on tuttuine niiyttelijoineen fil-
matisoinneista kaikkein furvallisin, koska katsojan
"pelko", ettii kaikki ei lopussa menekddn hyvin, on
eliminoitu. Vaalan elokuvassa ei ole samanlaista
predestinaatiota, koska ndyttelijdt ovat tarkoituksel-
la oudompia. Se on merkki 50-luvun hieman avoi-
memmasta ja rohkeammasta asenteesta maailmaan.
Karun elokuva taas syntyi niin kansainvdlisessd
elokuvamaailmassa, ettd se vietiin ulkomaillekin esi-
tettdvdksira.

Kaikki se yksinkertaistaminen, jolle Kiven moni-
syinen niiytelmd alistettiin ekonomisen kerronnan
nimissd, koski se sitten tarinaa, repliikkejii tai hen-
kil6ita, on vieraan aineksen torjuntaa. Itsendisen
Suomen eri vaiheissa "kansallistaminen" tehtiin
hieman eri tavoin eika viilttamattd tietoisessa sen-
suurihengessd. Kuitenkin kansallisniiytelmiin yk-
sinkertaistaminen sallittiin: kansallinen omakuva
niikyi miellyttdvdn utuisena, kun Kiven luoma peili
olihimmentynyt.

Artikkeli perustuu erriciseen sivujuonteeseen tut-
kielmassani Mykkii, ddnekds ja viirikiis Esko -
Nummisuutarien kolmen filmatisoinnin kerronta,
joka on tehty Turun yliopiston yleisen kirjallisuus-
tieteen oppiaineeseen kevririlki I 990.
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